السيرة الذاتية 

الاسم : الاستاذ الدكتور موفق محمد جواد حسين المصلح الجبوري 

مواليد : 1956 

 أكملت الدراسة الابتدائية والثانوية في بغداد 

قبلت في كلية الاداب / قسم اللغات الاوربية – فرع اللغة الالمانية عام 1976 .

أنهيت الخدمة العسكرية عام 1979 بعد ذلك عملت مترجما في المنشأة العامة للمطارات المدنية . 

· عام 1983 (الشهر الثاني ) شاركت في دورة معهد الهيردر في لايبزك للمرحلة المتقدمة وأنهيتها بدرجه امتياز  لمدة 6 اشهر . 

· من 1/9/1983 الى 2/7/1985 أنهيت دراسة الماجستير بدرجة جيد جدا في قواعد اللغة الالمانية في مدينة لايبزك – جامعة لايبزك في المانيا.
· من 1/9/1985 الى 16/12/1988 أنهيت دراسة الدكتوراة بدرجة جيد جدأ في جامعة لابيزك أيضاً في علم اللغة الالمانية وادابها. 
· في عام 1989 عينت أستاذ جامعياً في كلية اللغات / جامعة بغداد للقواعد ولعلم اللغة الالمانية . 
· دَرستُ اضافة لهذه الدروس التالية : 
· الاملاء / المحادثة / القراءة والتلفظ / الترجمة / المقالة والمراسلات / أستيعاب\وعلم اللغة وغيرها .
· قمت بدريس عدد من الدورات الخاصه لتعليم اللغة الالمانية . 
· قمت بترجمة العديد من الوثائق والمقالات القصيرة .
· عضو جمعية اللغة الالمانية في مدينة فيس بان / المانيا .
· أشرفت على مشروع ترجمة العديد من طلاب الدراسات العليا في كلية اللغات / قسم اللغة الالمانية من هذه الكتب ( اللغة في حياتنا ) و ( برج بابل ) و عدد مشاريع الترجمة التي تم الاشراف عليها  ( 6) مشاريع . 
· قمت بتدريس طلاب الماجستير والدبلوم العالي للترجمة للمواد التالية : 
علم اللغة المقارن /لغة حديثة /ترجمة من العربية الى الالمانية / ترجمة من الالمانية الى العربية /تاريخ اللغة و علم اللغة و علم لسانيات النص .
. تدريس طلبة الدكتوراة وأساتذة قسمي الآثار وىاتأريخ في كلية الآداب/جامعة بغداد.
· أشرفت على كتابة اطاريح الماجستير لطلبة الدراسات العليا في قسم اللغة الالمانية كلية اللغات /جامعة بغداد عن مواضيع قواعدية المانية ومواضيع مقارنة مع اللغه العربية .عدد رسائل الماجستير التي تم الاشراف عليها (16) رسالة . 
· قمت بتقييم العديد من البحوث العلمية لاساتذة والعديد من البحوث والرسائل الماجستير للطلبة العراقيين .
· عضو في العديد من الجان العلمية والاداريه في كلية . 
· 22\3\2000 الحصول على مرتبة الاستاذية
· من  10/9/1999 الى 1/11/1999 المساهمة في دورة بحثية في المانيا من قبل مؤسسة الداد (DAAD) في مدينة لايبزك .
· من 1/7/2003 لغاية 1/9/2003 المساهمة في دورة البحثية في المانيا من قبل مؤسسة الداد ( DAAD) في مدينة لايبزك . 
· من 1/7/2007 الى 1/9/2007 المساهمة في دورة بحثيه في المانيا من قبل مؤسسة الداد (DAAD) في مدينة ماربورغ . 
· من 1\7\2011 الى 5\9\2011 المساهمة في الدورة البحثية في المانيا- جامعة ماربورغ من قبل مؤسسة الداد DAAD
· المشاركة في العديد من الدورات التدريبية في معهد كوته الالماني في عمان و القاهره و ميونخ وبون ...وغيرها.
· ترجمت الوثائق من اللغة الالمانية الى العربية و بالعكس
· التدريس في دورات المكتب الاستشاري ودورات التعليم المستمر في كلية اللغات .
· عضو اللجنة العلمية في قسم اللغة الألمانية
· عضو اللجنة الامتحانية في قسم اللغة الألمانية.
· عضو اللجنة العلمية المركزية في كلية اللغات
· عضو هيئة التحرير لمجلة اللغات العلمية
· عضو هيئة التحرير لمجلة المأمون/ وزارة الثقافة.
· عضو هيئة التحرير للمجلة العراقية العلمية لكلية اللغات
· رئيس قسم اللغة الالمانية 
· معاون عميد كلية اللغات للشؤون الادارية و المالية .
· رئيس لجنة الترقيات العلمية في كلية اللغات .
· عضو الهيئة الاستشاربة في بيت الحكمة
· نائب رئيس نادي الترجمة التابع لاتحاد العام للادباء والكتاب العراقين
· عضو  جمعيه المترجمين العراقيين منذ عام 1979 
· عضو اتحاد الادباء والكتاب العراقين
· عضو مكتب استشاري في كلية اللغات 2012 
· عضو اللجنة الامتحانية  المركزية في كلية اللغات
البحوث المنشورة 

· الفرق بين الأدوات السببية في الألمانية والعربية عام 1990.
· الدافع الصوتي في تكوين بعض الكلمات الألمانية والعربية عام 1991.
· التحويل في درس القواعد عام 1992.
· الكلمات المركبة ومعانيها عام 1993.
· الأفعال الوظيفية في الألمانية والعربية عام 1994.
· النفي في الألمانية والعربية 1995.
· النصوص الإدارية الألمانية عام 1996.
· الجملة الشرطية في اللغة الألمانية وما يقابلها في العربية (وتم ألقاء ه في المؤتمر العلمي المنعقد في كليه اللغات من 25 إلى 26 آذار 2000.
· القواعد ألتفاهمي في درس اللغة الألمانية في العراق (وتم إلقاءه في مؤتمر اللغات العلمي القطري الثاني من 22 -23 /12 /2001.
المصطلح في التدريس (وتم إلقاءه في مؤتمر اللغات العلمي القطري الثالث من 22 -23 /12 /2002 جميع هذه البحوث مكتوبة في اللغة الألمانية ومنشورة في مجلة كلية اللغات وتم تعضيدها وإيداعها في مكتبة قسم اللغة الألمانية / كلية اللغات جامعة بغداد.
· العلاقة بين علم المعنى وعلم الترجمة (منشور في مجلة بيت الحكمة)
· سمات لغة الاعلانات بالغة الالمانية
· المختصرات والترجمة منشور (في مجلة بيت الحكمة).
· مقالات ودراسات لغوية متعددة منشورة في مجلة المأمون الصادرة عن دار المأمون للترجمة في وزارت الثقافة العراقية 
· القاء العديد من المحاضرات العلمية في بيت الحكمة ومؤتمر وزارة الثقافة والاتحاد العام للادباء والكتاب العراقيين وجمعية المترجمين العراقين.
· الترجمة التعاقبية في العراق بحث مؤتمر بيت الحكمة
· بحث أنواع النصوص في مؤتمر كلية اللغات.
الكتب المنهجية والمترجمة 

· كتاب المقالة المراسلات للمرحلة الرابعة – قسم اللغة الألمانية – كلية اللغات – جامعة بغداد – باللغة الألمانية.
· كتاب مترجم بيت الذكرى وقصص ألمانية أخرى. 
· نشر العديد من القصص المترجمة في الصحف والمجلات.
· تأليف كتاب منهجي مبادئ علم اللغة للمرحلة الرابعة – قسم اللغة الألمانية.
· ترجمة كتاب أسس لسانيات النص بطلب من دار النشر الألمانيةMax Niemeyer Verlag Tübingen 2002 ) ) .
· اعداد كتاب قواعد اللغة الألمانية للمرحلة الثالثة.
· كتاب منهجي لمادة علم الصوت للمرحلة الاولى.
· ترجمة كتاب اللغة الأجنبية والمجتمع عن دار الشؤون الثقافية – وزارة الثقافة العراقية 2009
·  كتاب قواعد اللغة الالمانية للمرحلة الرابعة بالغة الالمانية
· تاليف كتاب الانشاء والتطور اللغوي -بيت الحكمة- 2011
· ترجمة كتاب النص والخطاب دار المأمون/ وزارة الثقافة.
· ترجمة كتاب الرسم المعاصر في العراق من اللغة العربية الى الألمانية.
· الرحيل وقصص ونوادر المانية. وزارة الثقافة/ دار الشؤون الثقافية.
· ترجمة كتاب علم لسانيات النص الى الألمانية ومنشور على موقع جامعة زيورخ في سويسرا وحائز على كتاب شكر من المساعد العلمي لجامعة بغداد. 
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